
A
a 1 El nombre de esta primera letra del abece-

dario es un sustantivo del femenino: la a,
una a, alguna a, esta a. La forma del plural 
del sustantivo a es aes, no *as: las aes, unas 
aes, cinco aes; pero no *las as, *unas as, *cin-
co as.

a 2 De esta preposición se hace un uso no 
siempre correcto. 

1. Sustantivo + a + inf initivo. Esta 
construcción, galicada y recientemente in-
fl uida por el inglés, debe evitarse siempre 
que sea posible (es decir, siempre que al 
hacerlo no se vea alterado el signifi cado); 
en el lugar de la a pueden emplearse, entre 
otras, el segmento complejo que hay que, el 
relativo que o la preposición para (con por,
la construcción no es equivalente), y a ve-
ces incluso un adjetivo, derivado del infi -
nitivo, reemplaza adecuadamente a la pre-
posición y al propio infi nitivo: los libros *a 
/ que hay que leer, la circunstancia *a / que 
hay que tener en cuenta, problemas *a / que 
(hay que) resolver, asuntos *a / que tratar, pi-
so *a / para alquilar, cosas *a / que hacer o pa-
ra hacer, hechos *a destacar / destacables. La 
construcción ejemplo a seguir debe evitar-
se siempre, por poco idiomática y, además, 
por redundante.

2. Sustantivo + a + sustantivo. Esta 
construcción, calco del francés, debe evi-
tarse en favor de la que lleva interpolada 
la preposición de, incluso en casos tan ge-
neralizados en España como olla a presión,

avión a reacción, etcétera; debe decirse olla
de presión, avión de reacción, mechero de ga-
solina, camisa de rayas, calefacción de gas, et-
cétera.

3. Agrupación de las preposiciones a
y por. La agrupación de estas dos preposi-
ciones es rara en el español de América (y 
se siente como anómala), pero frecuente y 
hasta normal en España, y en algunos ca-
sos evita ambigüedades: Vamos a por los ni-
ños / Vamos por~a causa de los niños.

4. por hora / minuto /segundo. No debe 
usarse la preposición a con estos sustanti-
vos en construcciones del tipo 80 por ho-
ra, tres sorbos por minuto, dos parpadeos por 
segundo.

5. Solo entre argentinos, y entre vas-
cos y catalanes cuando hablan en español, 
es normal decir hoy a la tarde, el jueves a 
la mañana; para el resto de los hispanoha-
blantes lo normal es decir hoy por la maña-
na, el jueves por la tarde.

a 3 Símbolo de la unidad de medida de super-
fi cie llamada área, equivalente a 100 me-
tros cuadrados. No es una unidad funda-
mental ni derivada del Sistema Interna-
cional (SI), pero sí admitida para su uso en 
algunos sectores.|| Se escribe sin punto y 
con letra redonda.|| La forma de los sím-
bolos es invariable, de modo que no se les 
añade ninguna letra cuando acompañan a 
una cantidad superior a 1: Compró una fi n-
ca de 5000 a.
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a-

a-  Símbolo prefi jo que expresa ‘trillonésima(s) 
parte(s) de’. Al unirse al símbolo de las 
unidades de medida forma el símbolo 
compuesto de uno de sus submúltiplos, el 
que indica una cantidad un trillón de ve-
ces menor que la unidad de que se trate. 
El prefi jo de los nombres de las unidades 
correspondiente al factor es atto-.

a.  Abreviatura de arroba; su plural, aa. El 
punto es parte de la abreviatura.

@ Este signo se conoce como arroba; se em-
plea en las direcciones de correo electró-
nico.|| No se debe emplear como letra de 
ninguna palabra escrita en español: *l@s 
niñ@s.

A 1 Símbolo de la unidad de medida de la in-
tensidad de la corriente eléctrica, llamada 
ampere o amperio. Es una de las unidades 
básicas del Sistema Internacional (SI).|| Se 
escribe sin punto y con letra redonda; el 
hecho de que se trate de una mayúscula se 
debe a que la unidad de la que es símbo-
lo tiene como nombre la adaptación de un 
nombre propio.|| La forma de los símbolos 
es invariable, de modo que no se les aña-
de ninguna letra cuando acompañan a una 
cantidad superior a 1: La máquina me da 
una medida de 5 A.

A 2 Símbolo de agosto, nombre del octavo mes 
del año del calendario latino. También se 
usa un símbolo de una serie más clara de 
dos letras: AG (se escribe con mayúsculas, 
sin punto y con letra redonda).

A 3 Símbolo de abril, nombre del cuarto mes 
del año del calendario latino. También se 
usa un símbolo de una serie más clara de 
dos letras: AB (se escribe con mayúsculas, 
sin punto y con letra redonda).

A.  Abreviatura de alteza. Aunque los tra-
tamientos se escriben normalmente con 
las iniciales minúsculas, las iniciales de 
sus abreviaturas siempre son mayúsculas. 
También es abreviatura de autor, especial-
mente en una nota a pie de página. El plu-

ral en ambos casos es AA. El punto es par-
te de la abreviatura.

(a)  Abreviatura de alias.
Å Símbolo de una unidad de medida de la 

longitud, llamada angstrom. Es una de las 
unidades que se utilizan temporalmen-
te junto con las del Sistema Internacional 
(SI).|| Se escribe sin punto y con letra re-
donda.|| La forma de los símbolos es inva-
riable, de modo que no se les añade nin-
guna letra cuando acompañan a una canti-
dad superior a 1: 100 Å.

aa.  Abreviatura de arrobas. El punto es parte 
de la abreviatura.

AA.  Abreviatura de altezas. Aunque los tra-
tamientos se escriban con las iniciales mi-
núsculas, las iniciales de sus abreviaturas 
siempre son mayúsculas. También es abre-
viatura de autores, especialmente en una 
nota a pie de página. El punto es parte de 
la abreviatura.

A/A  Abreviatura de a la atención. No lleva 
puntos abreviativos.

Aachen  Nombre en alemán de una ciudad de 
Alemania; el nombre en español es Aquisgrán.

A A. II.  Abreviatura de altezas imperiales.
Aunque los tratamientos se escriben nor-
malmente con las iniciales minúsculas, las 
iniciales de sus abreviaturas siempre son 
mayúsculas. Los puntos son parte de la 
abreviatura.

AA. RR.  Abreviatura de altezas reales. Aun-
que los tratamientos se escriben normal-
mente con las iniciales minúsculas, las 
iniciales de sus abreviaturas siempre son 
mayúsculas. Los puntos son parte de la 
abreviatura.

AA. SS.  Abreviatura de altezas serenísimas. Aun-
que los tratamientos se escriben normalmen-
te con las iniciales minúsculas, las iniciales 
de sus abreviaturas siempre son mayúsculas. 
Los puntos son parte de la abreviatura.

aa. vv.  Abreviatura de autores varios. Los 
puntos son parte de la abreviatura.
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abalanzarse

AA. V V.  Abreviatura de autores varios. Los 
puntos son parte de la abreviatura.

AB  Símbolo de abril, nombre del cuarto mes 
del año del calendario latino. A veces se 
usa el símbolo de una sola letra A (se es-
cribe con mayúsculas, sin punto y con le-
tra redonda).

abad  Sustantivo del masculino cuyo femenino 
suele decirse que es abadesa, aunque abad
se defi ne como ‘superior de un monasterio 
de hombres, considerado abadía’ y abadesa,
por lo que hace al contenido más próximo, 
se def ine como ‘superiora en ciertas co-
munidades religiosas’, y es un hecho que 
donde corresponde que haya abad no hay 
abadesa. Así pues, abad y abadesa no son 
exactamente dos formas de la misma pala-
bra; son dos palabras distintas.|| Su plural 
es abades.|| No debe confundirse con aba-
te, cuyo signifi cado es ‘eclesiástico de ór-
denes menores que solía vestir uniforme a 
la romana’ o ‘presbítero extranjero, sobre 
todo francés o italiano, o eclesiástico espa-
ñol que ha residido largo tiempo en Italia 
o Francia’ o, por último, ‘clérigo del siglo 
XVIII cortesano y frívolo’.

abadesa  Es un sustantivo del femenino cuya 
forma correspondiente del masculino suele 
decirse que es abad, aunque sus defi nicio-
nes hacen pensar que no son exactamente 
dos formas de la misma palabra sino dos 
palabras distintas.

abajo 1. Este adverbio signifi ca ‘a un lugar o 
parte inferior’ (con verbos de movimien-
to), ‘en un lugar o parte inferior’ o ‘en un 
pasaje posterior’: Vete arriba, Está arri-
ba, Ya se dirá abajo; se diferencia de debajo
en que este indica, en términos relativos, 
‘en un lugar más bajo (que cierto otro)’ o 
‘en un lugar que se encuentra bajo (cier-
to otro)’: Hay manchas debajo (del cuadro),
Puso la silla debajo (de la mesa). No obstan-
te, en buena parte de Hispanoamérica no 
se diferencian estos valores y los dos ad-

verbios se utilizan indistintamente: Hay 
manchas abajo (del cuadro), Puso la silla 
abajo (de la mesa); en este caso, claro, no se 
debe omitir la preposición: *Hay manchas 
abajo el cuadro, *Puso la silla abajo la mesa.

2. No lo preceden nunca las prepo-
siciones a y en, pero sí otras: de, desde, ha-
cia, hasta, para y por.

3. Se pospone a algunos sustantivos 
para formar una construcción de valor lo-
cativo o modal: río abajo, calle abajo; bo-
ca abajo.

4. Se utiliza directamente pospuesto a 
un cardinal para indicar la diferencia que 
en un tanteo separa al que pierde del que 
gana: Van quince abajo, Estuvimos dos aba-
jo todo el tiempo.

5. No es aconsejable usar este adverbio 
con verbos que ya indican un desplaza-
miento hacia un lugar inferior; esas com-
binaciones resultan redundantes: Bajó aba-
jo, Descendió abajo.

abajo arriba, de  Construcción adverbial. El 
adverbio arriba, igual que abajo, puede ir 
precedido de varias preposiciones, pero 
nunca de a, ni de en; es incorrecta, pues, la 
forma *de abajo a arriba.

abalanzarse  Verbo pronominal que signifi ca 
‘lanzarse, arrojarse [a algo, o tras, contra, 
hacia o sobre algo o alguien]’, y también 
‘actuar precipitada, impulsiva o inconside-
radamente’. El verbo no pronominal aba-
lanzar, además de la acepción ‘impulsar, 
incitar, inclinar hacia delante’, tiene las 
acepciones ‘pesar en la balanza’ y ‘contra-
pesar, equilibrar’, a las que no debe forzar-
se el pronominal abalanzarse.|| Es un ver-
bo regular, aunque la ortografía de unas 
pocas de sus formas exige un cambio de 
letras.
ORTOGRAFÍA. Es incorrecta la grafía *ava-
lanzarse.
FORMAS PECULIARES. Indicativo perfecto 
simple (o pretérito): me abalancé, aunque te 
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abalar(se)

abalanzaste, se abalanzó, nos abalanzamos, os
abalanzasteis, se abalanzaron; subjuntivo pre-
sente: me abalance, te abalances, se abalance,
nos abalancemos, os abalancéis, se abalancen.

abalar(se)  Verbo poco o nada usado hoy que, 
como regionalismo, signifi caba ‘desplazar’ 
o ‘abatir’, y como voz de uso no localiza-
do tenía el sentido de ‘zarandear, sacudir’. 
Con todo, se prefi ere la variante aballar.|| 
Este infi nitivo suena igual que el infi niti-
vo avalar (‘garantizar mediante aval’).

abalizamiento  Se prefi ere balizamiento. Tam-
bién se usa balizado con el mismo signifi -
cado, aunque la Academia no la recoge.

abalizar  Se prefi ere balizar.|| Es un verbo re-
gular, aunque la ortografía de unas pocas 
de sus formas exige un cambio de letras.
FORMAS PECULIARES. Indicativo perfecto 
simple (o pretérito): abalicé, aunque abali-
zaste, abalizó, abalizamos, abalizasteis, aba-
lizaron; subjuntivo presente: abalice, abali-
ces, abalice, abalicemos, abalicéis, abalicen.

abandonar(se)  Este verbo regular tiene usos 
transitivos e intransitivos (pronomina-
les), pero por lo que se ref iere a los usos 
con preposición regida el más característi-
co es uno pronominal en el que las formas 
de abandonarse, ‘entregarse pasivamen-
te’, suelen llevar un complemento con a o, 
más raramente, con en (en manos de, casi 
siempre): Se abandonaron a las corrientes, Se
abandonaron a la desesperación, Se abandonó 
en manos del destino. No obstante, también 
se usa abandonar como transitivo y con el 
complemento con a, sobre todo formando 
la locución abandonar [a alguien o algo] a 
su suerte: Lo abandonó a su suerte. Apare-
ce la preposición por en uno de los posibles 
complementos de la construcción transiti-
va Abandonar a alguien (o algo) por alguien 
(o algo): Lo abandoné por otro, Abandonó a 
sus amigos por los recién llegados.

abanicar(se)  Es un verbo regular, aunque la 
ortografía de unas pocas de sus formas 
exige un cambio de letras.

FORMAS PECULIARES. Indicativo perfec-
to simple (o pretérito): abaniqué, aunque 
abanicaste, abanicó, abanicamos, abanicas-
teis, abanicaron; subjuntivo presente: aba-
nique, abaniques, abanique, abaniquemos,
abaniquéis, abaniquen.

abarca  Para este sustantivo del femenino, se 
prefi ere esta forma a la variante albarca.

abarcar  Es un verbo regular, aunque la orto-
grafía de unas pocas de sus formas exige 
un cambio de letras.
FORMAS PECULIARES. Indicativo perfecto 
simple (o pretérito): abarqué, aunque abar-
caste, abarcó, abarcamos, abarcasteis, abarca-
ron; subjuntivo presente: abarque, abarques,
abarque, abarquemos, abarquéis, abarquen.

abarrancar(se)  Es un verbo regular, aunque 
la ortografía de unas pocas de sus formas 
exige un cambio de letras.
FORMAS PECULIARES. Indicativo perfec-
to simple (o pretérito): abarranqué, aun-
que abarrancaste, abarrancó, abarranca-
mos, abarrancasteis, abarrancaron; subjun-
tivo presente: abarranque, abarranques,
abarranque, abarranquemos, abarranquéis,
abarranquen.

abarrotar(se)  Este verbo regular suele llevar 
un complemento con de o con (menos fre-
cuente) en el que se dice qué lo llena todo:
La abarrotó de fi guritas, Lo abarrotó de mue-
bles, Se abarrotará pronto de gente, Lo aba-
rrotaron en seguida con toda clase de trastos.

abasí  Signifi ca ‘de los abasíes [linaje musul-
mán]’, y tiene como variante abasida (que 
es una palabra llana).|| La forma de su 
plural es abasíes: los/las parientes abasíes.

abastecer(se)  Es un verbo irregular.
FORMAS IRREGULARES. Indicativo presen-
te: abastezco, pero abasteces, abastece, abas-
tecemos, abastecéis, abastecen; subjuntivo 
presente: abastezca, abastezcas, abastezca,
abastezcamos, abastezcáis, abastezcan.

abate  Esta voz signifi ca ‘eclesiástico de órde-
nes menores que solía vestir uniforme a la 
romana’ o ‘presbítero extranjero, sobre to-
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abiar

do francés o italiano, o eclesiástico espa-
ñol que ha residido largo tiempo en Italia 
o Francia’ o, por último, ‘clérigo del siglo 
XVIII cortesano y frívolo’.|| No debe con-
fundirse con abad, una de cuyas acepcio-
nes es ‘superior de una comunidad monás-
tica católica’.

abceso  Esta forma es incorrecta; la forma co-
rrecta es absceso, un sustantivo del mascu-
lino que signifi ca ‘acumulación de pus en 
los tejidos orgánicos internos o externos’.

abdicar  Es un verbo regular, aunque la orto-
grafía de unas pocas de sus formas exige 
un cambio de letras.
FORMAS PECULIARES. Indicativo perfecto 
simple (o pretérito): abdiqué, aunque abdi-
caste, abdicó, abdicamos, abdicasteis, abdica-
ron; subjuntivo presente: abdique, abdiques,
abdique, abdiquemos, abdiquéis, abdiquen.

abducción  Este sustantivo del femenino sig-
nifi ca ‘movimiento de alejar [un miembro 
u otro órgano] del plano medio que divi-
de imaginariamente el cuerpo en dos par-
tes simétricas’, ‘supuesto secuestro [de se-
res humanos, llevado a cabo por criatu-
ras extraterrestres, con objeto de someter-
los a experimentos diversos en el interior 
de sus naves espaciales]’ y ‘silogismo cuya 
premisa mayor es evidente y la menor me-
nos evidente o solo probable’.|| La reduc-
ción del grupo consonántico en b da lugar 
a la forma inexistente *abucción; la reduc-
ción en d da lugar al sustantivo del feme-
nino aducción, que signifi ca precisamen-
te ‘movimiento por el cual se acerca [un 
miembro u otro órgano] al plano medio 
que divide imaginariamente el cuerpo en 
dos partes simétricas’, además de ‘acción 
de presentar o alegar [pruebas]’.

abducir  Este verbo signifi ca ‘secuestrar [un ex-
traterrestre a alguien]’ y ‘alejar [un miembro 
u otro órgano] del plano medio que divide 
imaginariamente el cuerpo en dos partes si-
métricas’.|| No debe confundirse con aducir
(‘presentar o alegar [pruebas, razones]’).

FORMAS IRREGULARES. Indicativo presen-
te: abduzco, pero abduces, abduce, abducimos,
abducís, abducen; indicativo perfecto simple 
(o pretérito): abduje, abdujiste, abdujo, abdu-
jimos, abdujisteis, abdujeron; subjuntivo pre-
sente: abduzca, abduzcas, abduzca, abduzca-
mos, abduzcáis, abduzcan; subjuntivo imper-
fecto (o pretérito): abdujera o abdujese, ab-
dujeras o abdujeses, abdujera o abdujese, ab-
dujéramos o abdujésemos, abdujerais o abdu-
jeseis, abdujeran o abdujesen; subjuntivo fu-
turo: abdujere, abdujeres, abdujere, abdujére-
mos, abdujereis, abdujeren.

abeja reina  La forma del plural de este com-
puesto del femenino es abejas reinas (mejor 
que abejas reina).

abertura  Este sustantivo del femenino sig-
nif ica ‘boca, hendidura, agujero’ y ‘am-
plitud que los órganos articulatorios de-
jan al paso del aire cuando se emite un 
sonido’. Es raro hoy su uso con el senti-
do de ‘acción o efecto de abrir(se) [algo]’; 
con este signifi cado hoy se prefi ere aper-
tura, que tiene también los signifi cados 
no compartidos con abertura de ‘acción y 
efecto de dar principio [a un expedien-
te, a un acto, un ciclo de actos del mis-
mo tipo, etcétera] ’, ‘actitud transigente 
[en lo ideológico, político, religioso, et-
cétera]’, ‘combinación de jugadas inicia-
les de una partida de ajedrez’ y ‘actitud 
favorable a la innovación’. Con el signifi -
cado de ‘diámetro de la lente [de un ins-
trumento óptico que limita la cantidad de 
luz que recibe]’, hoy se usa más abertura
que apertura.

Abg.  Abreviatura de abogado/a, que también 
se abrevian como Abg.do y Abg.da. El punto 
es parte de la abreviatura.

abiar  Este sustantivo del masculino se refi ere 
a un tipo de manzanilla, la llamada man-
zanilla loca; no debe confundirse con el 
infi nitivo del verbo aviar ni con el adjeti-
vo aviar (‘de las aves’), que tiene como va-
riante aviario.
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abidjan

Abidjan  Nombre en francés y en inglés de 
la antigua capital de Costa de Marfi l; el 
nombre en español es Abiyán.

abigarrado, da  Este adjetivo signifi ca ‘de va-
rios colores mal combinados’ y ‘hetero-
géneo, reunido sin concierto’: ilustracio-
nes abigarradas, grupo abigarrado.|| No es 
sinónimo de abarrotado, apretado, denso,
compacto, muy lleno o nutrido.

ab initio  Forma en español de la locución la-
tina que signif ica literalmente ‘desde el 
principio’; se emplea en español como lo-
cución adverbial.|| No debe usarse con la 
preposición desde: *desde ab initio.

ab intestato  Esta locución adverbial signifi -
ca ‘descuidada, abandonadamente’ o ‘sin 
testamento’.|| Es un préstamo: de la lo-
cución latina ab intestato ( ‘por intesta-
do’).|| No debe confundirse con el sus-
tantivo del masculino abintestato (‘pro-
cedimiento judicial sobre herencia y ad-
judicación de bienes de quien muere sin 
testar’).

Abisinia  Nombre antiguo del país de África 
cuyo nombre actual es Etiopía. El gentili-
cio correspondiente es abisinio/a.

abisinio, nia  Es un adjetivo que indica rela-
ción de cosas y personas con un lugar; sig-
nifi ca ‘de Abisinia’, país de África que hoy 
se llama Etiopía.

Abiyán  Nombre en español de la antigua ca-
pital de Costa de Marfi l; en francés y en 
inglés de usa la forma Abidjan. El gentili-
cio correspondiente es abiyanés/nesa.

abiyanés, nesa  Es un adjetivo que indica rela-
ción de cosas y personas con un lugar; sig-
nifi ca ‘de Abiyán’, antigua capital de Cos-
ta de Marfi l; su plural, abiyaneses/sas.

Abjasia  Nombre en español de una repúbli-
ca autónoma de Georgia; debe evitarse la 
grafía Abjazia, que no representa la pro-
nunciación correcta del nombre. El genti-
licio correspondiente es abjasio/a.

abjasio, sia  Es un adjetivo que indica relación 
de cosas y personas con un lugar; signifi ca 

‘de Abjasia’, república autónoma de Geor-
gia; su plural es abjasios/as.

abjurar  Este verbo se usa más a menudo con 
un complemento de régimen con de que 
como transitivo, con complemento di-
recto: Abjuraron de sus ideas, Abjuraron su 
ideología.

abnegarse  Es un verbo irregular; además, la 
ortografía de unas pocas de sus formas 
exige un cambio de letras.
FORMAS IRREGULARES. Indicativo presen-
te: me abniego, te abniegas, se abniega y se 
abniegan, pero nos abnegamos, os abnegáis;
indicativo perfecto simple (o pretérito): 
me abnegué, aunque te abnegaste, se abnegó,
nos abnegamos, os abnegasteis, se abnegaron;
subjuntivo presente: me abniegue, te abnie-
gues, se abniegue, nos abneguemos, os abne-
guéis, se abnieguen; imperativo: abniégate 
(tú), pero abnegaos (vosotros).

abocar(se)  No debe confundirse con avocar,
que suena igual pero tiene un signifi cado 
distinto (‘[dicho de una autoridad guber-
nativa o judicial] atraer a sí la resolución 
[de un asunto o causa cuya decisión co-
rrespondería a un órgano inferior]’).|| Es 
un verbo regular, aunque la ortografía de 
unas pocas de sus formas exige un cam-
bio de letras.
FORMAS PECULIARES. Indicativo perfecto 
simple (o pretérito): aboqué, aunque abo-
caste, abocó, abocamos, abocasteis, abocaron;
subjuntivo presente: aboque, aboques, abo-
que, aboquemos, aboquéis, aboquen.

abogado, da  Formas del masculino y del fe-
menino de un sustantivo que designa a las 
personas tituladas en Derecho. No se debe 
usar la forma del masculino para referirse a 
una abogada, ni en construcciones como Ju-
lia es abogado, ni como sustantivo «común en 
cuanto al género», Julia es la nueva abogado,
ni como sustantivo del masculino con senti-
do de epiceno, Julia es el nuevo abogado.

abogar  Este verbo signifi ca ‘defender en jui-
cio, por escrito o de palabra’ o ‘interceder, 
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abrazar(se)

hablar en favor de alguien’. No debe con-
fundirse con avocar (‘[dicho de una auto-
ridad gubernativa o judicial] atraer a sí la 
resolución [de un asunto o causa cuya de-
cisión correspondería a un órgano infe-
rior]’).|| Es un verbo regular, aunque la 
ortografía de unas pocas de sus formas 
exige un cambio de letras.
FORMAS PECULIARES. Indicativo perfecto 
simple (o pretérito): abogué, aunque abo-
gaste, abogó, abogamos, abogasteis, abogaron;
subjuntivo presente: abogue, abogues, abo-
gue, aboguemos, aboguéis, aboguen.

abolición  Sustantivo correspondiente al ver-
bo abolir; signifi ca ‘anulación, derogación 
[de una ley, norma, precepto o costum-
bre]’. Debe evitarse su uso impropio, por 
suspensión o supresión, en casos en que se 
aplica a lo que no es ley, norma, precepto 
o costumbre: *La abolición del concierto fue 
una faena, *La abolición de los ensayos nos 
vino francamente mal.

abolir  Este verbo signif ica ‘derogar, revo-
car, dejar sin efecto o validez [una dispo-
sición mediante otra, normalmente una 
ley o norma, pero también una orden o 
mandato de autoridad]’ y ‘suprimir, dero-
gar [mediante una disposición, una cos-
tumbre]’.
MORFOLOGÍA. Se consideraba verbo defec-
tivo del que solo se aceptaban las formas 
con la vocal [i] en su desinencia, pero hoy 
es normal el uso de todas sus formas.

a bordo  Esta locución signif ica tanto ‘den-
tro [de una embarcación]’ como ‘dentro 
[de un vehículo]’.|| Es incorrecta la for-
ma *abordo.

aborigen  Adjetivo que no varía con el género 
o sustantivo «común en cuanto al género»: 
estos/estas aborígenes.

aborrascarse  El signif icado básico de este 
verbo es ‘ponerse tormentoso o borrascoso 
[el tiempo]’.|| Es un verbo regular, aunque 
la ortografía de unas pocas de sus formas 
exige un cambio de letras. 

FORMAS PECULIARES. Indicativo perfecto 
simple (o pretérito): me aborrasqué, aunque 
te aborrascaste, se aborrascó, nos aborrasca-
mos, os aborrascasteis, se aborrascaron; sub-
juntivo presente: me aborrasque, te aborras-
ques, se aborrasque, nos aborrasquemos, os 
aborrasquéis, se aborrasquen.

aborrecer  Es un verbo irregular.
FORMAS IRREGULARES. Indicativo presen-
te: aborrezco, pero aborreces, aborrece, abo-
rrecemos, aborrecéis, aborrecen; subjuntivo 
presente: aborrezca, aborrezcas, aborrezca,
aborrezcamos, aborrezcáis, aborrezcan.

abotagarse  En España se usa más la variante 
abotargarse.|| Es un verbo regular, aunque 
la ortografía de unas pocas de sus formas 
exige un cambio de letras.
FORMAS PECULIARES. Indicativo perfecto 
simple (o pretérito): me abotagué, aunque te 
abotagaste, se abotagó, nos abotagamos, os abo-
tagasteis, se abotagaron; subjuntivo presen-
te: me abotague, te abotagues, se abotague, nos
abotaguemos, os abotaguéis, se abotaguen.

abotargarse  En España se usa más esta forma 
que la variante abotagarse.|| Es un verbo re-
gular, pero la ortografía de unas pocas de 
sus formas exige un cambio de letras.
FORMAS PECULIARES. Indicativo perfecto 
simple (o pretérito): me abotargué, aunque 
te abotargaste, se abotargó, nos abotargamos,
os abotargasteis, se abotargaron; subjunti-
vo presente: me abotargue, te abotargues, se
abotargue, nos abotarguemos, os abotarguéis,
se abotarguen.

ab ovo  Locución adverbial que signifi ca ‘des-
de el origen o desde un momento muy re-
moto del suceso narrado’.|| Es un présta-
mo: de la locución latina ab ovo (‘desde el 
huevo’).

abr.  Abreviatura de abril, que también se re-
presenta con los símbolos A y AB. El pun-
to es parte de la abreviatura.

abrazar(se)  Es un verbo regular, aunque la 
ortografía de unas pocas de sus formas 
exige un cambio de letras.




